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locmaHoeka npobnaemu. BHacnigok rnobanisauii 6arato KomnaHin HWHI nNpautoloTb Yy Binbl HixX
OfHIn KkpaiHi. Takuin nepeTvH reorpadiyHNUX KOPAOHIB KOMNAHIAMWM NPU3BOANTL OO CTBOPEHHS
MYNbTUKYNbTYPHUX OpraHisadin, e cniBpobiTHMKN 3 Pi3HUX KpaiH NpauolTe pa3oM.

Y 2022 poui B kpaiHax €ponencbkoro Cot3y (gani — €C) ta €sponencobkoi Acouiauii BinbHoil
Toprieni (EABT) giano 146427 mynbTuUHaUiOHanNbHMX MiANPUEMHULBKUX TPym, ski 3abesnevnnun poboToio
noHag 47 MinbroHiB ocib, Wo cTaHoBUNO 6mm3bko 28 % 3aWHATMX Y €BPONEWCHKiN Bi3Hec-ekoHOMIL.
BinbLWwicTb UMX MpauiBHMKIB NpauloBany B MNiANPUEMHULBLKMX Tpynax, Ski KOHTpomnBanucb kpaiHamu €C
(76 %) abo E€ABT (7 %). MNepeBaxHa 4YacTMHa Oyna 3anMHATa Y HEBENWKIA KiNbKOCTi BEMNWKWUX rpyn, LIO
Hanivysanu noHag 1000 npauiBHukiB (82 %), 3gicHioBanu noHag 5 BuaiB eKoOHOMIYHOT AignbHocTi (73 %) i
ManuM npucyTHiCTb Ginbw HiX y 6 kpaiHax €C—-EABT (64 %) [1]. Taka uikaBa cTaTUCTMKa CrOHYyKae
3aymaTncs Npo BaXIUBICTb KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHiKaLil B ynpasniHHi MXHApPOOHUMW KOMaHOaMu, agxe
GaraToHauioHarnbHi rpyny OXOMNJKTb 3HAYHY YacTKy EBPOMENCHKOro PMHKY Mpaui. Xo4a KoMnaHii BBaxaroTb
Taki po3WupeHHs npuBabnueBuMK, ynpasniHHA rnobanbHuM Gi3Hecom 3a3BuMyal BUABMNSETbCA 3HAYHO
CKIMagHiWmnM, HiX ynpasriHHA MiCLLEeBOK KOMMaHieto.

OCHOBHOI MPUYMHOIO PO3LUMPEHHS KOMMAHI € CTBOPEHHSI rnobanbHOI KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI
LUAISAXOM 3MEHLLEHHSI BUPOOHMYMX BUTPAT i BUKOPUCTaHHS MOXINMBOCTEW PUHKY, SKi BiAKPMBaOTLCHA 3aBASKU
nibepanisauii TopriBni Ta eKOHOMIYHIW iHTerpauii. OgHak KynbTypHi BiAMIHHOCTI MOXYTb 3aBaxaTu yCnilUHOMY
OOCSITHEHHIO OpraHi3auifnHMX Uinen y cy4acHoMy MyrnbTUKYNbTYPHOMY rrobansHomy GisHec-cepeaoBuLL,.

Omxe, B ymoBax rrnobanisadii i 3pocTaHHa poni MynbTMHALIOHaNbHMX NigNpueMcTB edhekTnBHA KpPoC-
KyNnbTypHa KOMYHiKaLis CTa€e HEeBiA’EMHOI CKNaJoBOK YNpPaBMiHCbKUX MNpoueciB, CApUSIIOYM  KpaLlin
KoopauHaLil, NiaBULLEHHI0 NPOAYKTUBHOCTI Ta YHUKHEHHIO KOHMNIKTIB Y Pi3HUX KYNbTYPHUX KOHTEKCTaXx.

AHani3 ocmaHHix 0docnioxeHb i nybnikauyil. 3HaHHA cUCTEM LiHHOCTer, Mmoaenen noBediHKku I
CTEepeoTUNiB, @ TAKOX PO3YMiHHSA HaLioOHaNbHWX i MiXXHApOAHUX OCOBNMBOCTEN MOBEAIHKM B Pi3HUX KpaiHax
3Ha4YHO MiABULLYIOTL edEKTUBHICTbL YNpaBMniHHA, CNPUSOTb OOCATHEHHIO B3aEMOPO3YMIHHA Ha [AinoBux
3ycTpiyax Ta neperoBopax, AonomaralTb Yy BUPILEHHI KOHMMIKTHUX CUTyauin i 3anobiraloTb BUHWKHEHHIO
HoBMx. Came TOMy yrnpaBniHHA KOMMaHiel, gke noegHye Agi abo Ginblue KynbTypHi Tpaguuii, npuBepTae
3HaYHy yBary HaykoBLIB i MpakTWKIB i DOPMYE OKPEMUA HanpsMm MiKHapOAHOro MEHEeKMEHTY — KpOocC-
KyNnbTYPHUA MEHEXKMEHT.

Cepep 3apybixHUX OOCMIOQHMKIB-KITACUKIB, iAei KX CTanu OCHOBOK KPOC-KyNbTYPHOrO MEHEIKMEHTY,
MOXHa HasBaTu Trompenaars F., Hampden-Turner C. (mogenb koHcynbTaHTa) [2], Hall E.T. (koHuenuis
KynbTypHOro koHTekcty) [3], Hofstede G. (KynbTypa ik KONEeKTUBHe nporpamMmyBaHHs po3ymy) [4], Lewis R.D.
[5], Parsons T.C. [6], Robinson G., Dechant K. [7] Ta iH. Cy4yacHi HayKoBLi TakoX akTMBHO NPuUAINAnu yesary
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AaHOMy nuTaHH. Taki 3akopAoHHI HaykoBui, sk Aririguzoh S. [8], Rajhans K., Hiray A. [9], Jurasek M.,
Potocky T. [10], Ayoko O., Zhang Y., Nicoli J. [11], Rezaei M., Jafari-Sadeghi V., Bresciani S. [12], Hebert M.
[13] 3po6MnM 3HA4YHMIA BHECOK B [OOCHIOKEHHS POl KPOC-KYyNbTYPHOI KOMYHiKauii Ans MiKHapOoaHMX
nignpmemcts. [ocnimkeHH0 0cobnmMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA KPOC-KYNbTYPHOTO MEHEOXKMEHTY MNpPUCBSAYEHI
npadi i ykpaiHCbkMX HaykoBLiB, Takux sik: baniT O.B. [14], Yepen A.B., BopoHkoBa B.TI"., Yepen O.I". [15].

TakuM YMHOM, He3BaXKaluM Ha BENMKY KifbKiCTb AOCHAIpKEHb B LibOMY HanpsaMi, KPOC-KYNbTYPHi
KOMYHiKauii ynpaBniHHA MiKHapoOgHUMM KOMaHamMu camMe B YyMoBax LMEpPOBI30BaHOro CycninbcTBa
noTpebyoTb A0AAaTKOBUX PO3BIOOK, OCOOGMMBO B ymMOBax LUBMAKO 3pOCTaluMX UMGPPOBUX TEXHOMOrK B
CUCTEeMi ynpaBniHHA NIOACBKMMN pecypcamMu.

locmaHogka 3aedaHHsl. MeTa p[ocnifKeHHs nonsrae y BWU3HAYeHHi poni  KpPOC-KynbTypHOT
KOMYHiKaLii B ynpaBniHHi MynbTUHaLiOHaNneHUMKM KOMaHaaMmn Ta oBrpyHTyBaHHIi HEOOXiAHOCTiI BUKOPUCTaHHS
Cy4aCHMX UUMPOBUX TEXHOMOrIN OO0 MOKPALLEeHHS B3aEMOfii MK y4YaCHMKaMW MDKHapOOHUX KOMaHa B
ymoBax rnobanisauii ekoHOMiYHUX BiLHOCVH.

3rigHO MeTu nepepn AOCNiAKEHHSIM NOCTaBEHO NEBHI 3aBAaHHS, a caMe: CUcCTemMaTu3yBaTh KoHUenuii
nNpeacTaBHMKIB KNacMYHOI AYMKM LWOAO POSi KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHiKauil B MDKHapOAHWX KOMMaHIsX;
HaBeCTU Ta 3’ACyBaTh POsSib «KYNbTYPHOI KapTU» B YNpasBriHHi MKHAPOAHMMW KOMaHO4aMWn B KOHTEKCTI KpocC-
KOMYHiKaLin, a TakoX KnacudikyBaTu iHHOBaLiHi TEXHONOTII, sIKi BUKOPUCTOBYIOTLCS YrieHaMM MidKHapOAHOT
KOMaHAW A58 NOKpaLLEHHS KpOC-KyrnbTYPHOI KOMYHiKaLil.

Buknad ocHO8HO20 Mamepiany docnidxeHHs. Kpoc-KynbTypHa KOMYHiKaUis € BaITMBOM
CknagoBsoto B rnobanisoBaHoMy CBITi, A€ Pi3HOMAaHITHICTb KynbTyp BAAMBae Ha BisHeC-npakTuky, ynpaBniHHS
1 couianbHi B3aemogji.

Ha BnacHum nornsg, BuUWEHaBeAeHi LOCNIMKEHHS MOXHa noAinvTu Ha [OBi OCHOBHI KaTeropii:
KnacuyHy Ta cydacHy AymKky. KnacwyHa gymka, npeactaeneHa Takumum astopamu, sk H.G. Hofstede,
E.T. Hall Ta R.D. Lewis Towwo, 3aknana OCHOBY AfiA PO3YMiHHS KYNbTYPHUX BiAMIHHOCTEW Ta iX BMAVBY Ha
KOMYHiKauito. Lli gocnigHukm BU3HAYMNM KNKOYOBI KOHLUEMUil, siKi ONUCYHOTb PIi3HI acnekTn KynbTYpHUX
BiJHOCWH, CTWAIB CMiNKyBaHHSA 1N CTPYKTYP CoLiaribHUX CUCTEM.

Cyu4acHi gocnimkeHHs Kpoc-KynbTYpPHOI KOMYHiKaLii cnvpaloTbCs Ha Ui Knacu4Hi Teopii, agantytoum ix
0O HOBMX YMOB, 30KpeMa B KOHTEKCTi CTarioro po3BWTKY, ynpasSliiHHS Pi3HOMAaHITHICTIO Ta iHHOBaUin B
opraHisauisix. B tabn. 1 aBTopamu cuctemaTmsoBaHi nigxogu WoOo GadeHHs1 CYTHOCTI KpOC-KYNbTYpPHOI
KOMYHiKauii B ynpaBniHHi MidkHAapOOHUMW KOMaHZ4aMy (NPeaCcTaBHUKM KITACUYHOT AYMKM).

Tabnuuys 1
Migxoau woao 6a4eHHA CYTHOCTiI KPOC-KyNbTYPHOI KOMYHiKauil B ynpaBniHHi MiXkHapogHMMU
KoMaHAamMu (npeacTaBHUKA KNMAaCUYHOT AYMKM)

Ne
3/n
1 Trompenaars F., KynbTypHi BigMiHHOCTI icTOTHO BnnUBalTb Ha 6i3Hec-npouecy; ix HeobxigHO
Hampden-Turner C. [2] | BpaxoByBaT AN OOCATHEHHA €(EeKTUBHOCTI B YMNpaBniHHi  MiKHapogHUMn
KOMaHZamun. BoHu BBOASATH KOHUEMUi0 «KyNbTYpPHUX XBWMb», siKa BigobOpaxae
OVHAaMIKY MiXKKYIbTYPHOI KOMYHiKaLii B pi3HNX Bi3HEC-KOHTEKCTax.

2 Hall E. T. [3] HeBepbanbHa KOMyHiKaLis W KynbTypHWA KOHTEKCT € BKpan BaxNMBUMW AN
PO3YMiHHSI KyNbTYpHUX BiAMIHHOCTEN i €eKTUBHOIO CMifikyBaHHA B MiXHapogHOMY
cepegosuwi. E. T.Hall 3anponoHyBaB KOHUEMUit0 «BUCOKOTO» Ta «HU3bKOro»
KOHTEKCTY, L0 NOSICHIOE K KyNbTypa BMAAMBAE HA CTUMi KOMYHiKaLlji.

3 Hofstede G. [4] Pospobka KynbTypHWX BUMIpIB € OCHOBOK ANS aHaniy BNnuBY KynbTypyu Ha
noseAiHKy B Bi3Heci; IXHE BpaxyBaHHS € HEOOXiOHMM ANS YCNiLIHOrO MiXKHapOAHOro
ynpaeniHHg. G. Hofstede BusHauyaB wWiCcTb KynbTypHMX BUMIpIB, SKi BKMO4alOTb
OUCTaHUilo Bragu, iHavBigyaniam/KoNnekTuBi3M, YHUKHEHHS HEBU3HAYEHOCTI TOLLO.

4 Lewis R. D. [5] Po3yMiHHS KyNbTYpHUX CTUMIB KOMYHiKaUil € KNIOYOBUM A1151 YHUKHEHHSI KOH(PNIKTIB i
3abe3neyeHHst ycnilHOro cniBpobiTHULTBA MK NpeacTaBHMKaMMU Pi3HUX KynbTyp.
R. D. Lewis knacudikyBaB KynbTypuM Ha MiHINHO-aKTUBHI, MYNbTUaKTUBHI 1
peakTuBHi, WO Aonomarae BMU3HAYUTW ONTUMAarnbHi CTpaTerii  KOMyHikauii B
MiXXHapOOHOMY KOHTEKCTI.

5 Parsons T. [6] CouianbHi  CTpyKTypn OOPMYIOTb  KyMbTYpHI  LIHHOCTI, WO BAMAMBalOTb Ha
yrnpaBniHCbKY MOBEAiHKY; BaXXNIMBO BpaxOBYBaTU Ui CTPYKTYpu Ans edeKTUBHOro
KpOC-KyNbTYpHOro MeHepxkMeHTy. T. Parsons nigkpecrnioBaB ponb  coujianbHUX
cucteM Yy dOpMyBaHHi KynbTYpHWX LIHHOCTENW Ta HOPM, LWO BAAMBalOTb Ha
ynpaBniHCbKi NPaKTUKK.

6 Robinson G., PisHOMaHITHICTE y KOMekTMBax crnpusie iHHOBaUiMHMM nigxogam Ta MiABULLLEHHIO
Dechant K. [7] eEKTUBHOCTI; PO3YMiHHS KYNbTYPHUX BIiAMIHHOCTEN € KIMOYEeM [0 CTBOPEHHS
NPOOYKTUBHOIO cepefoBula. BoHn akUeHTyl0Tb Ha 3B'3Ky MiX Pi3BHOMAaHITHICTIO Ta
NPOAYKTUBHICTIO B KOMaHAax, MiAKPECIIOYN BaXIMBICTb BKMOYEHHS  Pi3HUX
KYNbTYPHUX NEPCMNEKTUB.

Hxepeno: cknadeHo asmopamu Ha OCHO8I [2—7]

ABTOpU-KNACKKn OCHOBHI OyMK/ Ta akUeHTK
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B pamkax nOTOYHOro JOCHIMKEHHSA BaXXNMBO 3BEPHYTU yBary Ha Tpy OCHOBHI Niaxoaw, siki aragysana B
cBoiri poboTi O. baHiT [14] Woao poni KyNnbTYpHOro YMHHMKA B MiKHapoAHoMmy Bi3Heci 1 KOHUenTyanbHUX
HaNpsMIB KPOC-KYNbTYPHUX OOCHIAXKEHb!

YHigepcanbHul nidxid — uen nigxig rpyHTYETbCA Ha NEepPeKOHaHHi, Wo NauM B OCHOBHOMY CXOXi, a
6a30Bi Npouecu ynpaemiHHA € CNibHUMKU A58 BCiX KynbTyp. KynbTypa nuwe BusHavae opmMu BUPAXKEHHS
LMx npoueciB. Takum YMHOM, BCi KyrnbTypu MatoTb CNiflbHY OCHOBY i HE BMAMBaKOTb CYTTEBO HAa €DEKTUBHICTb
BeAeHHs GisHecy. YHiBepcanbHWIA MNigxig akueHTYe Ha ChifbHUX pucax ynpaBfiHCLKOI OisifIbHOCTI B Pi3HUX
KpalHax.

EkoHomiko-KnacmepHul rnidxi0 BW3HAE KyNbTYpHi BiAMIHHOCTI, ane He BBaXae ixX BaXIMBUMW Ans
MixkHapogHoro 6i3Hecy. Llen nigxig nosicHE cninbHi pucy Ta BIAMIHHOCTI B cucTemMax ynpaBniHHA piBHEM
E€KOHOMIYHOro po3BUTKY. MeHeaxepn MiKHApPOOHUX KOMMaHIN MalTb 30CepemKyBaTUCA Ha €KOHOMIYHUX
acnekTax, a He KynbTYpHUX.

KynbmypHo-knacmepHul nidxi0 6a3yeTbCa Ha BU3HAHHI 3HAYHOrO BMIIMBY HaLUiOHANbHOI KyNbTypu Ha
MeHeKMeHT. BiH nigkpecnioe BaxnuMBICTb BpaxyBaHHA LbOrO BMMAMBY Ta BUKOPUCTAHHA MiKKYNbTYPHOI
B3aeMogii 4N niaBuLLEHHS e(PeKTUBHOCTI OiANbHOCTI KOMMNAHIN Ha MibKHapOAHOMY PiBHiI.

BueokpecneHi nigxogu 3HA4YHO pO3LWMPKOOTL PO3YMiHHS yMpaBfiHHA PO3BUTKOM MepcoHany B
KOHTEKCTi pi3HMX KynbTyp. [NpoTe, KynbTypHO-KNacTepHUI Nigxig € Hanbinbl akTyarlbHUM Yy Cy4acHoMY
cepepoBuLli. EekTUBHMIA KpOC-KYNbTYpHUI MeHemKMeHT noTpebye Big GisHecMeHiB cninbHoi pobotn 3
npeacTaBHMKaMM iHLWKMX KynbTyp, WO I'PYHTYETLCA HA BU3HAHHI Ta NoBasi 40 KPOC-KYNbTYPHUX BigMIHHOCTEN.
Lle Bkntovae hopMyBaHHS1 CMiNbHOI KOPNOPATUBHOI CUCTEMIN LIIHHOCTEN, WO Oyae NPUAHATHOI AS KOXHOro
yneHa baraToHauioHanbHOI KoMaHaW.

Takum YMHOM, KpPOC-KyNbTYPHWW NigXi4 € BaXnNMBUM acrnekTOM NigroTOBKM TOM-MEHeaXepis, Lo
nepegbavae po3BUTOK KPOC-KYNbTYPHMUX KOMMNETEHLIN, SKi € BKpan BaXXNMBUMWU ANS YCMILWHOI AiAnbHOCTI B
rnobanizoBaHoOMY CBiTi.

B paHomy gocnigkeHHi cnig 3BepHYTM TakoX yBary Ha uikaBy HaykoBy poboTy aBTopku E. Meyer, siky
onuncye M. Hebert [13].

padik (puc. 1), WO CynpOBOMKYE TEKCT, OEMOHCTPYE Pi3HOMAHITHI KyNbTYypHi NaTtepHW y BOCbMMU
yrnpaeBniHCbKNX MoBefiHKax, MopiBHIOYM KpaiHu, Taki gk CLUA, IHgia, B’etHam, lNiBogeHHa Kopes, ®paHuis,
HimeuunHa, AnoHisa. Ha gymMKy aBTOpKKW, BaXKNMBO YCBIOOMIIOBATH, LLO CTWUSI KOMYHIiKaLil MOXYTb CYyTTEBO
BiAPI3HATUCA Yepes KynbTYpPHi BNNUBW.

@India @USA ¢2) German @Japan @Vietnam KR Korea @France

Low Context us G : FR IN AN &= High Context

Direct Negative Indirect Negative

Feedback GR FR ‘us IN VN BUCH 3p Feedsack

Egaltarian Hieraschical

Consensual Top-Down

Deciding JP Deciding

Task us Relationship

Confrontational FR us IN VN JP émgmalm
e~

Linear Time | JPmUS @ FR KR VN IN Flexible Time

Puc. 1. Ctuni ynpaBniHHsA B pi3HUX KynbTypax

Lxepeno: [13]

LLlo6 npaBunbHO Ta eheKTMBHO YNTaTU L0 KapTy YNpaBniHCbKUX CTWUMIB, MOTPIOHO 3BEPHYTM yBary Ha
BiCIM OCHOBHWX aCMekKTiB, KOXEeH 3 sSKUX npeacTtaBneHun y psagkax. KoxHui ctoBneub Ha KapTi Bignosigae
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neBHin kpaini: lHaig, CLUA, HimeuyunHa, AnoHia, B’etHam, Kopesa Tta ®paHuia. KoxHuin acnekt Bkasye Ha
KyNbTYpHi  OCOBNMBOCTI, SIKi MOXYTb BMJIMHYTU Ha YMpaBniHCbKAA CTWMb Yy BIiAMOBIAHIN kpaiHi. Ocb,
Hanpuknag, KpUTepin NOpPiBHAHHA «OLiHIOBAHHSAY . B HiMEYYMHI CTUAI OLHIOBAHHA € «NPSIMUMU HEraTUBHUMM
Bigrykamuy», To6TO HiMUi He 6osATbCs OaBaTW BiOABEPTI BiOrykW, HaBiTb SAKWO BOHW € KPUTUYHUMW, LLLO
Jonomarae YHUKHYTW HenoposyMiHb. Ha BigmiHy Big HimeyunHn, y B’eTHami BUKOPUCTOBYETBLCS «HENPAMUIA
HeraTMBHUA 3BOPOTHUIA 3B’A30K», AKUA Bigobpakae Oinbll 4yTnMBE CTaBMNEHHS OO0 KPUTUKK, LWOO He
o6pasnTu cniBpo3MOBHMKA. AKWO po3rnsagaTv Ha KapTi KpuTepi «nigepcTBO», TO, Hanpuknag, MOXHa
no6aunTu, Wo y dpaHuy3bKOMY KOHTEKCTi NiAepCTBO BU3HAYAETLCA SK «iepapxiyHe», Ae cTapLui MeHemKepu
abo kepiBHUKM MaloTb Ginblie BNagw i BNAvMBY B NPUUHATTI piweHb. Ha BigMmiHy Big ®paHuii, B IHAIT
YMpPaBniHCbKUIA CTUMb € «eranitapHuMy, WO BKadye Ha Binbll piBHOMPaBHWUIA Nigxig 4O ynpasniHHA, A€ BCi
YY4aCHMKM MatloTb 3MOry BMUCIIOBNIOBATM CBOI AyMKM. A B kaTeropil «4yac» cTunb ynpasniHHa B Kopei €
«THYYKMM», LLIO BKa3ye Ha Te, WO Yac Moxe ByTn po3rnsaHyTui BinbLl rHy4ko, a He 3a cyBopuM rpacdpikom. Ha
koHTpacTi 3 Kopeeto, CLUA BigaaoTb nepeBary «fiHinHOMY 4acy», Lo 03Hayae AOTPUMAHHSA YiTKUX TEPMIHIB i
rpaciki, a ue cnpusie GinbLwi opraHi30BaHOCTI.

Takum YMHOM, 3aBASKU Ui KapTi MOXXHA BUABUTU HE NULLIE Pi3Hi CTUANI ynpaBriHHA B Pi3HMX KpaiHax, a
M cnporHo3dyBaTy MOTEHLINHI Npobnemu B MiKKYNbTYpHin B3aemogii. Lle moxe OGyTn BKpal KOPUCHUMM Ansi
MeHeKepiB, SKi NpaulolTb Y MDKHApPOOHMX KOMaHAax, amXe Ppo3yMiHHS UMX BigMIHHOCTEW cnpuse
NOKpaLLEeHHIO cniBnpadi 1 3MEHLLEHHIO KOHQMIKTIB.

BuwieHaBeneHi npuknagu nNpoincTpyBanu, SK aHania kaptu, pos3pobneHoi E. Meyer, Moxe
OOMOMOITM B PO3YMiHHI MDKKYNbTYpHOI AvHaMiky, wWo cnpuse 6Ginbw edekTBHOMY ChinkyBaHHIO 1
ynpasniHHIO B MiXXHapogHOMYy GisHec-cepepoBuLi. OpPIiEHTYIOYMCb Ha L0 CXeMy, MOXHa adanTyBaTu BnacHi
MEeTOAM CMifNKyBaHHSA M yNpaBniHHS, BPaxoBY4YX KynbTypHi 0COBNMBOCTI NapTHepIB, Lo 3abe3neunTb KpaLly
cnisnpauto Ta ePeKkTUBHICTb B MiKKYNbTYpPHOMY Bi3HEC-CepeaoBuLL;.

B pamkax Temu [OOCnigKeHHs cnif TakoX akueHTyBaTWM yBary Ha TOMY, SIK LSl KPOC-KyNnbTypHa
KOMYHiKaLisi B3aemogie Ta BUKOPUCTOBYE LMAGPOBI TEXHOMOrIT ANa NiaBULLEHHST €eKTUBHOCTI MiXKHapOaHMX
komaHg. [Onss uboro B Tabn. 2 aBTOpaMuM CUCTEMATM30BaHO iHHOBAUiMHI LMAPOBI TexHomorii, skKi
BUKOPUCTOBYIOTLCS YfieHaMU MidKHapOAHOT KOMaHAM AS1s NOKPaLLLEHHS KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHiKaLii.

Tabnuys 2
LindpoBi TexHonorii, iKi BUKOPUCTOBYIOTLCA YSIEeHAMU MiXKHapOAHOI KOMaHAW Aonsi
NOKPAaLEHHs KPOC-KyNbTYPHOI KOMYHiKaLii

Ne .

a/n LUundpoBi TexHonorii Onuc Ta npuknagm

1 BiptyansHa peanbHicTb | TexHonorii, Taki gk Oculus VR, 0o3BONsA0TL CTBOPHOBATU BipTyarnbHi cepeaoBuLLa
(VR) AN cninbHOi po6OTM M TPEeHiHriB, WO MOXe AOMOMOITU KOMaHAaM Kpalie

3pO3yMITU KyNbTYpHi KOHTEKCTW, Hanpuknag, 4epes3 BipTyanbHi cumynauii
3ycTpiven.

2 MnaTtdopmun gns IHCTpyMeHTH, Taki Ak Miro, €Ki BUKOPWUCTOBYIOTb LUTYMHUIW IHTENeKkT Aans
cninbHoi poboTn Ha opraHisauii igen Ta Bisyanisauii NpoekTiB, AalTb 3MOry KOMaHfi 3 PisHUX KpaiH
ocHosi Al epeKkTMBHO MpauBaTN pa3oM, FeHepPYHYM KPeaTUBHI PilLIEHHS.

3 IHCTpyMeHTV ans Mporpamu, Aki BUKOPWUCTOBYIOTE Al ANS aHanidy M NoKpaweHHS KOMYHiKaLliiH1X
aHanisy MOBJEHHS HaBUYOK, HanNpuknag, 3BOPOTHWMA 3B'A30K MNPO TOH Ta CTWMb MOBIIEHHS,

JornomaratTb YrieHaMm KOMaHaM NOKpaLLUTM iXHIO KpOC-KyNbTYPHY B3aEMOZH0.
4 YaT-60T1 ansa nigtpumkn | BukopucTtaHHsa 4aTt-60TiB Ons aBToMaTu3auil Bignosigen Ha NUTaHHS, WO 4acTo

3aal0ThbCs, Ta yNpaBniHHA 3aBAAHHAMW O3a€ 3MOTy 3€KOHOMWUTU Yac Ta 3HU3UTU
KynbTYpHi 6ap’epu, OCKiNbKM BOHWM MOXYTb OyTU AOCTYnHi 24/7.

5 lenmidikauis HaByaHHa | MnaTtdopmun, Aki BUKOPUCTOBYIOTH rerMidikauiio, Taki sk Kahoot abo Quizizz,
[alTb 3MOry CTBOPIOBATU iHTEPAKTWBHI TPEHIHIM 3 MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii,
NiABULLYIOYM 3aLiKaBMEHICTb Ta 3aNy4YeHiCTb Y4aCHUKIB.

6 BnokyeiH gnsa TexHonorii GrnokKYerH TaKoX MOXYTb BWKOPUCTOBYBaTUCHA Ans 3abe3neyeHHsi
Npo30pocCTi Nnpo3opocTi B MDKHApPOAHWX MNPOEKTax, WO [J03BONSE Kpalle 3po3ymiTu
NOXOAXEHHS iHpopMaLii Ta 3MEHLLNTN PU3MKN KOMYHIKaLIMHNX HEMOPO3YMiHb MiX
Pi3HUMU KyNbTypamu.

Lxepeno: cknadeHo asmopamu Ha ocHosi [8—10; 12]

3aranom, uucpoBi TexHomnorii He nuwe onTuMi3ylTb bGi3Hec-npouecu, a W CTBOPHOKOTbL HOBI
MOXITMBOCTI 1151 3pOCTaHHSA | PO3BUTKY, LLIO pOOUTL iX HEBIA EMHOK YaCTMHOK YCMiXy CyYaCHMX KOMMaHIN.

BucHogku 3 npoeedeHoz20 docnidxeHHsl. TakuMm 4nMHOM, B ymMoBax rnobanisauii n umdposisauii
nignpuemMcTBa 3myLleHi popmyBaT MidKHaAPOAHI KOMaHaW, WO CKNaaatTbCs 3 MpauiBHUKIB PIBHUX KYMbTYp i
HauioHanbHOCTEN. Y TakOMy KOHTEKCTi KPOC-KyrbTypHa KOMYHiKaLif CTae KMioYOBUM YMHHUKOM YCNILLHOro
ynpaBniHHSA, agpke edpeKTUBHA B3aEMOLiA MK YeHaMu KOMaHOM MOXe 3HaYHO NiABULLINTU NPOLYKTUBHICTD i
CMpUATU OOCATHEHHIO cTpaTeriyHux uineri. Henopo3yMiHHA 1 KOHMNIKTK, WO BUHUKaIOTb Yepes3 KynbTypHi
BIAMIHHOCTI, MOXYTb HEraTMBHO BMIIMHYTW Ha pe3ynbTaTu AiAnbHOCTI KOoMMaHin. OTxe, 3 pO3LMPEHHAM
MiXKHapOAHOI TOpriBfi 3pocTae HeOoOXiQHICTb PO3YMIHHA TOro, $K pi3Hi KpaiHM OpraHi3oBYHOTb CBOK
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KOMEPUIiNHY OiANbHICTb, @ TakoX O3HAWOMIIEHHs 3 TXHIMM nigxogamu o0 BeAeHHs GisHecy. Take po3yMiHHSA
Jae 3MOory OUuiHUTK NOTeHUinHI nepesarn i TpygHoLli cniBnpali 3 iHWWMK KpaiHamuy, L0, CBOEK 4eproto,
Crnpusie NPUAHATTIO OBI'PYHTOBAHMX pilleHb LWoA0 NoAanbLuoi B3aemogii.
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Oxorta B.l., Cycnos I1.B.

POJIb KPOC-KYJNIbTYPHOI KOMYHIKALII B YNPABJIHHI MDKHAPOOHUMM KOMAHOAMU B
YMOBAX LUU®POBI3ZOBAHOIO CYCHINbCTBA

Meta. BwusHayeHHs poni  KPOC-KyNbTYpHOI KOMYHiKauil B ynpaBniHHI  MynbTUHALiOHaNbHUMU
KOMaHgamn Ta OOBrpyHTYyBaHHA HeODXiAHOCTI BWMKOPUCTaAHHSA Cy4YacHMX UMEPOBUMX TEXHOMOrN LWoao
MOKpaLeHHs B3aemMofii MK y4YaCHUKamMu MiKHapogHWX KomaHg B ymoBax rnobanisauil eKOHOMIYHMX
BiAHOCWH.

MeTtoauka gocnigXeHHs. Y npoueci OOCnigXeHHs BUKOPUCTOBYBANMCS Taki 3aranbHOHaYKoOBi Ta
cneuianbHi mMeTogun: iHAyKUiT | gepykuii — Ha eTani 36opy, cuctemartu3adii Ta obpobku iHopmauii;
abCTPakTHO-NOMYHUA — AN y3aranbHEHHSA iHpopmauii 3 pi3HUX [MKepen i CTBOPEHHA KOMIMIEKCHOMO
YABMNEHHS NPO JocnigKyBaHy npobrnemy, opMyBaHHA TEOPETUYHMX BUCHOBKIB i y3aranbHeHb; TabnuyHun —
AN Bidyanisauii pesynbTaTiB JOCMIIKEHHS.

Pesynbtatn pocnigxeHHs. CMCTeMaTM30BaHO KOHUENUii NpeacTaBHUKIB KITACUYHOI OYMKM OO0
poni KpOC-KyNbTYpHOI KOMYHiKaLil B MDKHapOAHUX KOMaHaax, SKi nNigKpecnunu BaXIMBICTb PO3YMiHHS
KynbTYpHUX BigMiHHOCTEW Ond edekTnBHOI B3aeMoAii. HaBegeHo Ta nmpoaHamnizoBaHO «KyNbTYpHY KapTy»,
fIKa € iIHCTPYMEHTOM ANns e(PEeKTMBHOIO YNpaBIiHHA MDKHAPOAHUMU KOMaHO4AaMU B KOHTEKCTi KPOC-KYNbTYPHOI
koMyHikauii. [poBegeHo knacudikauito iHHOBaUINHMX LMEPOBUX TEXHOMOTIN, SKi aKTUBHO BMKOPUCTOBYIOTLCH
YreHamMmn MiIKHapOOHMX KOMaHA [OJ19 MOKPaLLEeHHS KpOC-KyNbTYpHOI KOMyHiKauii. Cepep 3a3HadeHux
TEXHOMOri — BipTyanbHa pearnbHICTb, NraTdopmMmu A ChifNbHOI PoOOTU Ha OCHOBI LUTYYHOrO iHTENEKTY,
IHCTPYMEHTM AN aHarni3y MOBJEHHs], 4aT-00TK Ta renmidikavis HaB4YaHHS.

HaykoBa HoOBM3Ha pe3ynbTaTiB gocnimkeHHs. [licTana noganblloro po3BUTKY cucTemMaTtusadis
iHHOBaLUINHNX UUPPOBUX TEeXHOMOriT ANd MOoKpalleHHs KPOC-KYMNbTYPHOI KOMYHiKauii B MiXHapogHMX
KOMaHgax.
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MpakTnyHa 3HauywicTb pe3ynbTaTiB AOCHiMKEHHA. PesynbrtatM AocnigkeHHs MOXyTb OyTu
KOPUCHUMW ONS KEPIBHUKIB MiANPUEMCTB, OCKINbKA BOHW HadalTb YSABMEHHS OO0 BaXNUBOCTI KpoOC-
KynbTYpPHOI KOMYHiKauii Ta poni iHHOBALUiNHWX TEXHOMOriN Yy MOKpaWeHHi B3aemMoaii MK u4neHamu
MDKHApOAHMX KOMaHf, L0, CBOEK 4Yeprow, Crnpusie MiABULLEHHIO edeKTUBHOCTI poboTu B rnobanbHOMY
Gi3Hec-cepeaoBMULLi.

KnrwouoBi cnoBa: iHTepHauioHani3auisa ©i3Hecy, «KynbTypHa KapTa», KynbTypHi BigMiHHOCTI,
renmidgpikauisi, LUTYYHUI IHTENEKT, BipTyanbHa peanbHiCTb.

Okhota V.I., Suslov P.V.

THE ROLE OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION IN MANAGING INTERNATIONAL TEAMS
IN THE CONDITIONS OF A DIGITALIZED SOCIETY

Purpose. The aim of the article is to determine the role of cross-cultural communication in the
management of multinational teams and substantiate the need to use modern digital technologies to improve
interaction between members of international teams in the context of globalization of economic relations.

Methodology of research. The following general scientific and special methods were used in the
research process: induction and deduction — at the stage of information collection, systematization and
processing; abstract and logical — for summarizing information from various sources and creating a
comprehensive picture of the problem under study, forming theoretical conclusions and generalizations;
tabular — for visualizing the results of the study.

Findings. To achieve the objectives, the author systematized the concepts of classical scholars on the
role of cross-cultural communication in international teams, who emphasized the importance of
understanding cultural differences for effective interaction. In the course of the study, the author presented
and analysed a “cultural map”, which is a tool for effective management of international teams in the context
of cross-cultural communication. In addition, the author classifies innovative digital technologies that are
actively used by members of international teams to improve cross-cultural communication. These
technologies include virtual reality, artificial intelligence-based collaboration platforms, speech analysis tools,
chatbots and gamification of learning.

Originality. Systematization of innovative digital technologies to improve cross-cultural
communication in international teams has gained further development.

Practical value. The results of the study can be useful for business managers, as they provide insight
into the importance of cross-cultural communication and the role of innovative technologies in improving the
interaction between members of international teams, which in turn contributes to improving performance in
the global business environment.

Key words: business internationalization, cultural map, cultural differences, gamification, artificial
intelligence, virtual reality.
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